VSeobecné obchodné podmienky
OMYV Slovensko, s.r.o.

Ak nie je medzi Spolo¢nost'ou ako odberatel'om /
objednavatel'om a Dodavatel'om, ako
dodavatel'om / poskytovatelom / zhovitelom
tovarov / sluzieb / diela uzavretd prislusna
Ramcova zmluva a / alebo Individualna zmluva,
vSetky zmluvné vztahy medzi Spolo¢nostou
a Dodavatelom na ziklade Objednavok
Spolocnosti voc¢i Dodavatelovi sa budd riadit
tymito VSeobecnymi obchodnymi podmienkami
(VOP), ktoré tvoria neoddeltel'nt sicast Zmluvy.

1. Definicie a vyklad pojmov

1.1 "Spriaznené osoby" a ,kontrola“

oznacuje vSetky subjekty alebo jednotlivcov (1)
ktori vlastnia/riadia Spoloc¢nost / Dodavatela,
a/alebo (2) ktoré Spolotnost / Dodavatel
jednotlivo alebo spolo¢ne, priamo alebo
nepriamo vlastni / kontroluje, alebo (3) s
ktorymi je Spolo¢nost / Dodavatel pod
spolo¢nou kontrolou. Pre ucely tejto definicie,
slovo "kontrola" oznacuje pravomoc priamo,
resp. nepriamo hlasovat vacsinou (50% a viac)
hlasovacieho kapitalu takéhoto subjektu alebo
pravo volit alebo menovat vSetkych clenov
Statutarneho organu alebo podobnych riadiacich
organov takéhoto subjektu.

1.2 ,Zmluva“

oznacuje zmluvny vztah, ktory vznikne na
zaklade zaviznej Objednavky Spoloc¢nosti
dorucenej Dodavatelovi na dodavku /
poskytnutie / zhotovenie tovarov / sluzieb /
diela na zaklade Dodavatelovej ponuky
aVseobecnych obchodnych podmienok. V
kazdom pripade bude Zmluva pozostavat z
tychto VSeobecnych obchodnych podmienok a
vymenovanych priloh, ak nejaké existuju.

1.3 "Podklady”

znamena akékol'vek tidaje, materialy, know-how,
softvér, technolégie alebo iné komercne uZzitocné
informacie bez ohladu na ich formu alebo
povahu (hmotné alebo nehmotné) vratane
akychkol'vek prav, ako si prava dusSevného
vlastnictva, ktoré vlastni Spolo¢nost / Dodavatel
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General Business Conditions
OMYV Slovensko, s.r.o.

In the absence of a Master Service Agreement, a
Frame Contract or a One-Time Contract concluded
between the Company, as customer, and the
Contractor, as supplier / provider of Goods / Services
/ Work, all contractual relations between the
Company and the Partner based on the Orders placed
by the Company shall be subject to these General
Business Conditions (GBC), which form an integral
part of the Agreement with Contractor.

1. Definitions and Interpretation

1.1 "Affiliate" and "Control"

means all parties/subjects or individuals (1) who
own/control the Company / Contractor, and/or (2)
who are individually or jointly, directly or indirectly
owned/controlled by the Company / Contractor, or
(3) whom with the Company / Contractor is under
common control. For the purpose of this definition
“control”, as used herein, shall mean the power,
directly or indirectly, to vote a majority (50% or
more) of the voting capital of such entity or the right
to elect or appoint any members of the board of
directors or similar governing body of such entity.
Any such legal entity shall be considered to be an
Affiliate only for so long as such control exists.

1.2 “Agreement”

means contractual relationship based on the
Company’s legally binding Order (as defined below)
for Goods / Services / Work and referencing to
Contractor’s offer and the General Purchase
Conditions. In each case, the Agreement shall
comprise of this General Business Conditions and all
listed appendices, if any.

1.3 "Background”

means any data, materials, know-how, software,
technology, or other commercially useful
information, irrespective of its form or nature
(tangible or intangible), including any rights such as
intellectual property rights thatis held by Company /

page 1 of 25



pred uzavretim Zmluvy a su potrebné na
vykonanie dohodnutého Rozsahu plnenia.

1.4 ,Dodatok”

znamend dokument poskytnuty Spolo¢nostou
Dodavatel'ovi, ktory (i) je vyslovne oznaceny ako
"Dodatok", (ii) obsahuje odkaz na prislusnd
Zmluvu a (iii) Specifikuje poZadované upravy
Zmluvy; kazdy Dodatok podlieha
predchadzajicej vzajomnej pisomnej (postacuje
e-mailom) dohode medzi Spolo¢nostou a
Dodéavatel'om.

1.5 ,Spoloc¢nost“ a,Dodavatel™

»Spolo¢nost” znamena OMV Slovensko, s.r.o.,
Einsteinova 25, 851 01 Bratislava, ICO:
00 604 381, zapisand v obchodnom registri
Okresného sudu Bratislava I., odd.: Sro, vlozka ¢.:
777/B.

y,Dodavatel” znamena prislusného zmluvného
partnera Spolo¢nosti.

1.6 "Termin dodania”

znamend ¢asovy harmonogram a/alebo datum
uvedeny v Zmluve, kedy m& Dodavatel
kompletne dodat Tovar / Sluzby / Dielo.

1.7 ,Vys$Sia moc / okolnosti vylucujice
zodpovednost™*

znamena udalosti alebo okolnosti, ktoré

dotknutej strane Uplne alebo Ciastocne
znemoziuju alebo zakazuju plnenie jej
povinnosti podla prisluSnej Zmluvy, za

predpokladu, Ze tieto udalosti alebo okolnosti (i)
sui mimo kontroly tejto strany, (ii) neboli
spbsobené touto stranou a (iii) tato strana tymto
nemohla dplne alebo ciasto¢ne zabranit, resp.
tieto prekonat alebo napravit pri vynalozeni
nalezitej starostlivosti; takéto kvalifikované
udalosti alebo okolnosti zahfnaji okrem iného:
Vys$Siu moc, znarodnenie alebo konfiskacia
zariadeni, ¢in verejného nepriatela, vojna,
obcianska vojna, revolidcia, vzbura, povstanie,
sabotdz, vytrznosti, obcianske nepokoje,
terorizmus a akakolvek déveryhodna hrozba
niektorého z vyssie uvedenych ¢inov; prerusenie
dodavok ropy, plynu, energie, paliva alebo inych
vstupnych materialov; poziar, vybuch, hurikan,
tornado, zemetrasenie, sopka a mimoriadne
nepriaznivé poveternostné podmienky, ktoré sa
v minulosti pravidelne nevyskytovali, alebo
akakolvek ina prirodna udalost porovnatel'nej
zavaznosti; nakaza, epidémia, pandémia;
embargo, sankcie alebo iné obmedzenia vyvozu
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Contractor prior to conclusion of Agreement and is
needed to perform the agreed Scope of Work.

1.4 "Amendment”

means the document provided by the Company to
Contractor, which (i) is expressly labelled as
“Amendment”, (ii) contains a reference to relevant
Agreement, and (iii) specifies the required
adjustments of the Agrement to be included; any
Amendment shall be subject to prior mutual written
(via e-mail sufficient) agreement between Company
and Contractor.

1.5 “Company” and “Contractor”

“Company” means the OMV Slovensko, s.r.o.,
residing at Einsteinova 25, 851 01 Bratislava,
Company ID: 00604381, registered in the
Commercial register of the District Court of
Bratislava I, sec.: Sro, insert No.: 777/B.
“Contractor” means respective contractual partner
of the Company.

1.6 “Delivery Date”

means the time schedule and/or date specified in the
Agreement, upon which Contractor shall completely
deliver Goods / Services / Work.

1.7 “Force Majeure / circumstances excluding
liability”

means events or circumstances that make it
impossible or unlawful for the affected party to
perform its obligations under the relevant
Agreement, in whole or in part, provided that such
events or circumstances (i) are beyond the control of
that party, (ii) were not attributable to that party, and
(iii) could not have been prevented, overcome, or
remedied by the affected party in whole or in part
through the exercise of due diligence; such qualified
events or circumstances shall include, but shall not
be limited to: Acts of God; expropriation or
confiscation of facilities; act of public enemy, war,
civil war, revolution, rebellion, insurrection,
sabotage, riot, civil disturbance, terrorism and any
credible threat of any of the foregoing; interruption
of delivery of oil, gas, energy, fuel or other input
materials; fire, explosion, hurricane, tornado,
earthquake, volcano, and abnormally severe weather
conditions that have no history of regular occurrence
or any other natural event of a comparable gravity;
plague, epidemic, pandemic; embargo, sanction or
other restriction on export of goods, services or
technology; quarantine; action or inaction of any
competent authority; as well as any event or
circumstance or a combination of the same of a
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tovaru, sluZieb alebo technolégii; karanténa;
konanie  alebo  necinnost  akéhokol'vek
prisluSného organu; ako aj akdkol'vek udalost
alebo okolnost’ alebo ich kombinacia, ktora ma
podobni povahu ako ktordkolvek z vysSie
uvedenych. Nasledujuce udalosti a okolnosti sa
vSak nikdy nepovazuju za Vys$Siu moc: Strajky,
vyluky alebo akékol'vek iné priemyselné akcie
alebo pracovné spory tykajtice sa podniku alebo
podnikania dotknutej strany alebo jej zastupcov,
dodavatel'ov alebo subdodavatel'ov; oneskorené
dodavky zariadeni alebo materialov
v dodavatel'skom retazci Dodavatela;
nedostatok finan¢nych prostriedkov;
nedodrzanie pracovnych, zamestnaneckych,
vizovych alebo pracovnych povoleni; alebo
nepriaznivé poveternostné podmienky ako také
bez vyssie uvedenych kvalifikacii.

1.8 ,Tovary“

znamena uréené materialy alebo vyrobky, ktoré
sa maju dodat v sulade so Zmluvou, ako aj vSetky
ostatné dodavky s tym spojené, ako napriklad
(bez obmedzenia) ich balenie, preprava, colné
zaobchadzanie, poistenie atd’.

1.9 ,Objednavka“

znamend dokument vydany Spolo¢nostou na
zdklade Ponuky, ktory Specifikuje Predmet
plnenia, ako aj mnozstvo, cenu, druh a popis
vSetkych Tovarov / Sluzieb / Diela a
predpokladany termin dodania / plnenia, ktory
je pre Spoloc¢nost' / Dodavatel'a zavazny.

1.10 ,Ponuka“

znamend dokument vydany Dodavatelom na
zaklade dopytu Spolocnosti, ktory Specifikuje
Predmet plnenia, ako aj mnozstvo, cenu, druh a
popis vsetkych Tovarov / Sluzieb / Diela ako aj
predpokladany termin dodania / plnenia, ktory
je Dodavatel'a zavazny.

1.11 ,Vysledok”

znamena akykol'vek (hmotny alebo nehmotny)
vystup, ktory vznikne v rdimci Predmetu plnenia,
ako su udaje, materidly, know-how, softvér,
technolégia alebo iné komercne vyuZzitelné
informacie, bez ohladu na ich formu alebo
povahu, bez ohl'adu na to, ¢i m6zu byt chranené
alebo nie, ako aj vSetky prava s nimi spojené,
vratane prav dusSevného vlastnictva.
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nature analogous to any of the foregoing. The
following events and circumstances shall never
qualify as Force Majeure: strikes, lock-outs or any
other industrial action or labor dispute involving an
enterprise or business of the affected Party or its
agents, suppliers or subcontractors; late delivery of
equipment or materials in Contractor’s product
chain; lack of funds; lack of compliance with labor,
employment, visa, or work permit related issues; or
severe weather conditions as such without the above
qualifications.

1.8 “Goods”

means materials or products as specified and to be
provided in accordance with the Agreement, as well
as any other deliverables associated herewith, such
as (without limitation) their packaging, shipment,
customs treatment, insurance etc.

1.9 “Order”

means the document issued by the Company based
on the Offer which specifies the Scope of Work as well
as quantity, price, kind and description of all Goods /
Services / Works and expected date of delivery /
performance, which shall be binding for the Company
/ Contractor.

1.10 “Offer”

means the document issued by the Contractor based
on the the Company’s inquiry which specifies the
Scope of Work as well as quantity, price, kind and
description of all Goods / Services / Works and
expected date of delivery / performance, which shall
be binding for the Contractor.

1.11 "Result”

means any (tangible or intangible) output that is
generated during the performance of the Scope of
Work, such as data, materials, know-how, software,
technology, or other commercially useful
information, irrespective of its form or nature,
whether it can be protected or not, as well as any
rights attached to it, including intellectual property
rights.
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1.12 ,Predmet plnenia“

znamend dodanie Tovaru a/alebo poskytnutie
Sluzieb a/alebo zhotovenie Diela, ktoré ma
Zhotovitel uskuto¢not podl'a prisluSnej Zmluvy.

1.13 ,Sluzby“

znamena sluzby, ktoré ma Zhotovitel poskytnat
v sulade s prislusnou Zmluvou, ako aj akékol'vek
iné s tym suvisiace plnenia.

1.14 ,Dielo”

znamena dielo / prace, ktoré ma Dodavatel
zhotovit / vybudovat / poskytnit v stulade
s prislusnou Zmluvou, ako aj akékol'vek iné s tym
suvisiace plnenia.

1.15 , Spolocnosti skupiny OMV*“

znamend OMV Aktiengesellschaft, Vieden,
Rakusko a vSetky jej priame a nepriame
Spriaznené osoby.

1.16 ,Vyklad pojmov“

Ak nie je vyslovne uvedené inak, akykolvek

odkaz v Zmluve a/alebo Objednavke na:

(A) Zmluvu zahfia vSetky jej prilohy, dodatky
a harmonogramy;

(B) "zadkon" zahfna zakony Slovenskej
republiky a EU, ako aj akikolvek
nariadenie, predpis, oficidlnu smernicu,
ziadost alebo usmernenie (bez ohl'adu na
to, ¢i mad alebo nema silu zdkona)
akéhokolvek organu verejnej spravy
(vratane organov Eurdpskej dnie), pricom
slova "zakonny", "zdkonne" a "nezakonne"
sa vykladaju primerane;

(C) "den" je kalendarny den, pricom "pracovny
den" je den, v ktorom maja banky v

Slovenskej republike pravidelnu
prevadzku;

(D) "vratane" a "zahrna" sa vykladd bez
obmedzenia;

(E) slova oznacujice muzsky rod zahfnaju aj
zensky rod, slova oznacujice Zensky rod
zahfnaja aj muzsky rod;

(F) slova v jednotnom cisle zahfnaji mnozné
Cislo a slova v mnoZznom Ccisle zahriaju
jednotné Cislo;

(G) ustanovenie zakona je odkazom na toto
ustanovenie v zneni zmien a doplneni alebo
opatovného prijatia;

(H) nadpisy slazia len na ul'ahcenie odkazov.
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1.12 “Scope of Work”

means delivery of Goods and/or provision of Services
and / or construction of Work to be provided by
Contractor under respective Agreement.

1.13 “Services”

means services to be performed by Contractor in
accordance with respective Agreement, as well as
any other deliverables associated therewith.

1.14 “Work”

means work / works to be constructed / built /
provided by Contractor in accordance with
respective Agreement, as well as any other
deliverables associated therewith.

1.15 “OMV Group Companies”
means OMV Aktiengesellschaft, Vienna, Austria and
any of its direct and indirect Affiliates.

1.16 “Interpretation”
Unless expressly provided otherwise, any reference
in Agreement and /or Order to:
(A) an Agreement includes any
appendices and schedules thereto;
(B) a "law" includes laws of the Slovak republic
and the EU as well and any constitution,
regulation, rule, official directive, request or
guideline (whether or not having the force of
law) of any governmental authority (including
European Union authorities), and "lawful",
"lawfully" and "unlawful" shall be construed
accordingly;

annexes,

(C) a"day"is a calendar day, whereas a “working
day” is a day at which banks in the Slovakia
have regular business;

(D) "including" and "includes" shall be construed
to be without limitation;

(E) words importing the masculine gender include
the feminine, words importing the feminine
gender include the masculine;

(F) words in the singular include the plural and
words in the plural include the singular;

(G) a provision of law is a reference to that
provision as amended or re-enacted;

(H) headings are for ease of reference only.
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2. DopytaPonuka
2.1 Dopyty na dodanie tovarov/sluzieb/diela

Spolo¢nostou uskuto¢nené dopyty (staci aj e-
mailom) na dodanie tovarov/sluZieb/diela nie st
zavazné a nezavazuju Spoloc¢nost akymkolvek
sposobom ako ani poskytnut akékol'vek plnenie,
z akéhokol'vek pravneho titulu, v savislosti s
nasledovnou ponukou. Spolo¢nostou
uskuto¢nené dopyty na dodanie
tovarov/sluzieb/diela predstavuju iba vyzvy
voci potencidlnym Dodavatel'om na
predkladanie Ponuk voci Spolo¢nosti.

2.2 Ponuky

V lehote do pat’ (5) pracovnych dni, alebo v inej
lehote uvedenej Spolo¢nostou (nie kratSej ako 5
pracovnych dni) od dorucenia dopytu
Spolo¢nosti Dodavatel'ovi tento bud”:

a) Posle zavaznu cenovd ponuku Spolocnosti;
alebo

b) Informuje Spolo¢nost o odovodnenych
skutocnostiach pre ktoré nemohol urobit
zavaznu cenovu ponuku.

Ponuky Dodavatel'ov na dodavku
tovarov/sluzieb/diela musia byt pisomné,
koreSpondovat s obsahom a poziadavkami
dopytov Spoloc¢nosti a obsahovat' ¢isla dopytov
uvedenych v ich hlavicke. Ponuky, ktoré
nezahfnaja niektoré nalezitosti tychto
VSeobecnych obchodnych podmienok alebo
odkazuju na iné vSeobecné podmienky nebudu
akceptované zo strany Spolocnosti. Akékol'vek
vyjadrenia Spolo¢nosti vztahujuice sa k Ponukam

nebudi  predstavovat  akceptaciu  inych
vSeobecnych podmienok.
2.3 Ucelenost Ponuky, oznamovacia

povinnost’

Predlozenim Ponuky Dodavatel' neodvolatel'ne
deklaruje, Ze vSetky poskytnuté informacie su
spravne a kompletné a vSetky podmienky
(vratane tych pozadovanych Spolo¢nost'ou alebo
zakonom) na riadne dodanie Tovarov /
poskytnutie Sluzieb / zhotovenie Diela su
splnené.
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2. Inquiries and Offer
2.1 Inquiries

Inquiries by Company (sufficient via e-mail) are
made without obligation and do not bind Company to
commit and/or pay, on whatever legal basis, any
consideration or any costs for a subsequent offer.
Inquiries by Company are mere invitations to
prospective Contractors to submit Offers.

2.2 Offers

Within five (5) working days of receipt of an inquiry
from the Company, or within any other time period
specified by the Company (but not shorter than 5
working days) in its inquiry, Contractor will either:

a) send a binding offer to the Company; or
b) inform the Company about all justified reasons
for not being able to make a binding offer.

Offers by Contractor for supply of
Goods/Services/Works shall be in writing and shall
make explicit reference to the Company’s inquiry and
show the inquiry number(s) given on the heading of
the inquiry. The Company does not accept offers that
make reference to other terms and conditions than
this General Business Conditions. Any statements by
the Company in response to such Offers shall not in
any way be construed as an acceptance of such other
terms and conditions.

2.3 Completeness of Offer, Duty to Notify

Contractor declares that the information contained in
its Offer, as submitted, is correct and complete and
that all prerequisites (including those requested by
Company or required by law) for a complete delivery
of its Goods / provision of Services and/or
performance of Work are met.
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Ak sa Dodavatel domnieva, Ze informdcie zadané
Spolo¢nostou v dopyte su nejasné alebo
nespravne Dodavatel' bezodkladne, avsak eSte
pred podanim jeho Ponuky, upovedomi
Spolo¢nost pisomne (sta¢i aj e-mailom)
o akychkol'vek a poskytne navrhy na rieSenie
zalezitosti. NeskorSie podané oznamenia
Dodavatela vztahujice sa k tendrovej
dokumentacii/dopytom nebudi zohl'adnené.

Ak nie je inak pisomne dohodnuté, Ponuka musi
obsahovat  vSetok  materidl, zariadenie,
doplnkové sluzby, vSetku pracu a vsetky naklady
vztahujice sa kdopytu Spolo¢nosti v stlade
s technickou dokumentaciou nevyhnutnou na
splnenie zadania.

3. PredmetZmluvy
3.1 Predmet plnenia

Rozsah prac, najma objem Sluzieb, ktoré sa maja
vykonat, a/alebo mnoZstvo Tovaru, ktory sa ma
dodat, a/alebo Dielo, ktoré ma Dodavatel
zhotovit, sa dohodne medzi zmluvnymi stranami
a zohl'adni sa v prislusnej Ponuke Dodavatela,
ako aj v prislusnej Objednavke Spolocnosti.
VSetky dodavky Tovaru a/alebo poskytnutie
Sluzieb a/alebo Prac budu vychadzat =z
Objednavky, ktord  Spolocnost  predlozi
Dodavatelovi a Dodavatel ju po ddékladnom
zvazeni potvrdi. Dodavatel predlozi takéto
potvrdenie alebo oznami Spoloc¢nosti vsetky
opravnené dévody, pre ktoré nemoze potvrdit
takito Objednavku do piatich (5) pracovnych
dni, v opacnom pripade sa m4 za to, ze Dodavatel
takuto Objednavku neprijal. Na zaklade takejto
akceptovanej Objednavky sa na zmluvny vztah
Spolocnosti s prislusSnym Dodavatel'om vztahuju
vSetky podmienky stanovené vo VOP/Zmluve.

3.2 Obvyklé balenie

Balenie akéhokol'vek Tovaru musi byt bezpecné
a vhodné na prislusni prepravu a v stlade s
pravidlami dodavania platnymi v mieste plnenia.
Baliaci material zostdva majetkom Dodavatela,
pokial' Spolo¢nost nepozaduje inak. Balenie
musi byt vykonané s nalezitou starostlivostou s
ohladom na vSetky mozZné prepravné rizika.
Baliace listky, stitky, visacky atd. zabezpeci
Zhotovitel, aby sa zabezpecila nezamenitel'na
identifikacia dodaného Tovaru a aby sa
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If Contractor deems information given by Company
to be unclear or incorrect, Contractor shall promptly
and duly, but prior to submitting the Offer, notify
Company in writing (sufficient via e-mail) of any
specific concerns and provide suggestions how to
resolve the issue. Subsequent notifications /
concerns made by the Contractor relating to tender
documents/inquiries will not be taken into account.

Unless otherwise agreed in written, Offer shall,
without limitation, include all materials, equipment,
ancillary services, documentation, necessary labor
costs as well as all costs relating to the Company’s
inquiry according to technical documentation
necessary for proper fulfilment of assignment.

3. Subject Matter
3.1 Scope of Work

The Scope of Work, in particular the volume of the
Services to be performed and/or the quantity of
Goods to be supplied and/or the Work to be
constructed by Contractor, shall be agreed between
the parties and reflected in Contractor’s related Offer
as well as Company’s related Order. All deliveries of
Goods and/or provision of Services and / or Works
shall be based on an Order submitted by Company to
Contractor and confirmed by Contractor after careful
consideration. Contractor shall submit such
confirmation or shall notify Company of all justified
reasons for not being able to confirm such Order
within five (5) business days, failing which the
Contractor is deemed to not have accepted such
Order. By virtue of such accpeted Order, all terms and
conditions provided in the GBC / Agreement shall
apply to the contractual relationship of the Company
with respective Contractor.

3.2 Usual Packing

Packing of any Goods shall be safe and fit for the
respective transport and in accordance with the
delivery rules applicable at the place of performance.
Packing material shall remain the property of
Contractor unless otherwise requested by the
Company. Packing shall be effected with all due care
in consideration of all possible transport risks.
Packing slips, labels, tags etc. shall be provided by
Contractor in order to secure an unmistakable
identification of the delivered Goods and to provide
for an unmistakable quantitative ascertainment.
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zabezpecilo nezamenitelné  kvantitativne

urcenie.
3.3 Expedicia

3.3.1 Odoslanie (dohodnuté alebo na zaklade
pokynu)

Expedicia sa uskutocniuje podl'a dohodnutého
harmonogramu Zmluvy alebo, ak nie je
dohodnuty harmonogram, podla pokynov
Spolo¢nosti. Do dia odoslania je Spolo¢nost
oprdvnena zmenit adresu odoslania s tym, Ze
Spolo¢nost’ znaSa vsetky dodatocné naklady
vyplyvajuce z takejto zmeny

3.3.2 O0znamenie o odoslani

Pri odoslani Zhotovitel poskytne Spoloc¢nosti
oznamenie o odoslani obsahujice odkaz na
Zmluvu. V pripade potreby sa dalSia kopia
oznamenia o odoslani zaSle v€as na adresu
miesta dodania a sidla Spolo¢nosti uvedenu v
Zmluve, aby sa zabezpecilo vykonanie
potrebnych opatreni na prijatie zasielky.

3.3.3 Doklady o odoslani

VSetky prepravné doklady musia obsahovat
¢islo a datum Zmluvy, identifikaciu Predmetu
plnenia, mnozstvo, technicky opis, datum
dodania a vSetky ostatné potrebné odkazy.

3.4 Miesto plnenia

Ak nie je inak pisomne dohodnuté, miestom
plnenia pre dodavky tovarov/poskytnutie
sluzieb / prac Dodavatela je sidlo Spolo¢nosti
uvedené v Zmluve.

3.5 Nepostiipenie tretim stranam,

subdodavatel'stvo

Dodavatel' oznami vopred Spolocnosti vSetkych
subdodavatel'ov ktorych mieni pouzit pre ucely
Predmetu plnenia v zmysle Zmluvy. Dodavatel
nie je opravneny bez predchadzajiceho
pisomného suhlasu SpolocCnosti postipit jeho
prava a povinnosti zo Zmluvy na tretie osoby.
plnenie  subdodavatelom. SpoloCnost je
opravnena postapit alebo  akymkol'vek
spésobom previest svoje prava/povinnosti zo

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022

3.3 Dispatch
3.3.1 Dispatch (Agreed or Upon Instruction)

Dispatch shall be made according to the agreed
timetable of the Agreement or, in the absence of an
agreed timetable, Company's instructions. Until the
date of dispatch, Company shall be entitled to change
the shipping address, provided that Company shall
bear any additional costs arising from such change.

3.3.2 Notice of Dispatch

On dispatch Contractor shall provide Company with
the notice of dispatch containing a reference to the
Agreement. If applicable, a further copy of the notice
of dispatch shall be sent in a timely manner to the
shipping address and Company’s business address
specified in the Agreement in order to ensure that the
necessary precautions for the receipt of the shipment
can be taken.

3.3.3 Shipping Documents

All shipping documents shall contain the Agreement
number and date, identification of the Scope of Work,
quantity, technical description, delivery date and all
other necessary references.

3.4 Place of Performance

Unless otherwise agreed in writing, the place of
performance for deliveries of Goods and/or
provision of Services and / or Works by Contractor
shall be Company’s business address specified in the
Agreement.

Third

3.5 No Assignment to Parties,

Subcontracting

Contractor shall disclose in advance to Company all
subcontractors it intends to use for fulfilment of
Scope of Work under Agreement. Without Company’s
written consent, Contractor shall not, in whole or in
part, assign any of its rights/obligations arising from
Agreement to third parties. Company shall be entitled
to assign or in any way transfer its rights/obligations
from Agreement partially or

totally to any of the OMV Group companies - in this
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Zmluvy ¢iastoCne alebo uplne na ktortukol'vek zo
Spolo¢nosti skupiny OMV - v tomto pripade
Spolo¢nost a  jej postupnik  spolocCne
zodpovedaji za zmluvné naroky Dodavatela.

3.6 Zmena Predmetu
prostrednictvom Dodatkov
Akékol'vek zmeny a doplnenia Zmluvy, najma
Predmetu plnenia, si uc¢inné len vtedy, ak su
vzdjomne pisomne dohodnuté v pisomnom
Dodatku, ktory bol riadne podpisany riadne
opravnenymi zastupcami Spoloc¢nosti
a Dodavatel’a. Spolo¢nost moze tiez pozadovat a
Dodavatel méze navrhovat zmeny Predmetu
plnenia, ktoré st vyhodné z technického a
obchodného hladiska. Ak majd Dodatky
podstatny vplyv na Predmet plnenia, Dodavatel
riadne vykona tie ¢asti Predmetu plnenia, ktoré
nie su takymto Dodatkom dotknuté, ale nezacne
s takym plnenim, ktoré je Dodatkom dotknuté,
kym neddjde z dohode strdn ohladne
pozadovanych zmien Zmluvy.

plnenia

Zmeny Predmetu plnenia v ramci Dodatkov sa
fakturuji samostatne v silade s platobnym
kalendarom dohodnutym v prislusSnom Dodatku.

Za nasledujucich okolnosti m6Zze Spolo¢nost’ dat
Dodavatel'ovi pokyn, aby pokracoval v plneni aj
bez odsuhlaseného Dodatku, ale iba na zaklade
"Predbezného sihlasu s dodato¢nymi sluzbami”
(PSDS):

a) ak sa Dodatok tyka bezprostredného
nebezpecenstva (napriklad, ale nie
vyluéne BOZP), ktoré je potrebné riesit
bez d'al$ieho odkladu, alebo

b) ak sa zmluvnym stranam napriek ich
primeranej snahe nepodari vcas
dosiahnut Uplnd dohodu o vsetkych
aspektoch podmienok Dodatku.

V takychto pripadoch ma Spolocnost pravo
predbezne stanovit také podmienky Dodatku
vratane odmeny a akychkol'vek uprav casového
harmonogramu, ktoré povazuje za primerané
okolnostiam, a dat Dodavatelovi pokyn, aby
postupoval na zaklade takychto predbeznych
uprav Predmetu plnenia, Casového
harmonogramu alebo akejkol'vek inej Ccasti
Zmluvy. Zmluvné strany budd nad’alej vyvijat
primerané usilie na dosiahnutie dohody o
vSetkych nedohodnutych Dodatkoch.

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022
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respect Company and its assignee shall be jointly
liable for Contractor’s contractual claims.

3.6 Variation of Scope of Work by Amendments

Any amendments to the Agreement, in particular the
Scope of Work, shall be effective only if mutually
agreed in writing in respective written Amendment
that has been properly executed by duly authorized
representatives of Company and Contractor.
Company may also request and Contractor may
suggest changes of the Scope of Work, which are
beneficial from a technical and commercial
perspective. If Amendments have a material effect on
the Scope of Work, Contractor shall duly carry out
such parts of the Scope of Work that are not affected
by such Amendment, but shall not commence
performances that are affected by such Amendment
until the required changes of the Agreement have
been agreed by te parties.

Changes of the Scope of Work under Amendments
shall be invoiced separately in accordance with the
payment schedule agreed in such Amendment.

In the following circumstances, Company may
instruct Contractor to proceed without an agreed
Amendment, but based on a "Preliminary Approval
for Additional Services” (PAAS):

a) if an Amendment relates to an imminent
danger (such as, but not limited to HSSE)
that needs to be addressed without any
further delay; or

b) if the parties, despite their reasonable
efforts, fail to reach complete agreement on
all aspects of Amendment conditions in due
time.

In such cases, Company shall have the right to
establish on a preliminary basis such Amendment
conditions, including compensation and any
adjustments to the time schedule, which it considers
appropriate to the circumstances, and to instruct
Contractor to proceed on the basis of such
preliminary modifications of the Scope of Work, the
time schedule or any other part of the Agreement.
The parties shall continue to make their reasonable
efforts to reach agreement on any pending
Amendments.
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Ak nie je vyslovne dohodnuté inak, ceny
dohodnuté v prisluSnej Zmluve vratane
akejkol'vek uplatnitelnej projektovej zl'avy sa
vztahuju aj na vSetky Dodatky a PSDS. Ak vsak
nie su a len v rozsahu, v akom prislusna Zmluva
nestanovuje vhodné ceny, pouZziju sa trhové ceny
zniZené o dohodnuté projektové zl'avy.

4. Casplnenia
4.1 Casovy harmonogram

Dodavatel je povinny dodrziavat dohodnuty(-¢)
Termin(-y) dodania a akékolvek casové
odchylky musia byt zmluvnymi stranami
pisomne odsuhlasené. Plnenie Dodavatela pred
Terminom dodania v dohodnutom mieste
dodania alebo plnenia podlieha
predchadzajicemu pisomnému (postacuje e-
mail) stthlasu Spolo¢nosti.

4.2 Omeskanie s plnenim

Dodavatel' je povinny bezodkladne informovat
Spolo¢nost o akomkolvek ocakdvanom alebo
skuto¢nom oneskoreni Terminu(ov) dodania a
zrozumitelne uviest okolnosti takéhoto
oneskorenia; to vSak bez obmedzenia pripadnej

zodpovednosti za Skodu tym spoOsobenu
Dodavatel'om.

4.3 Prerusenie plnenia

Spolo¢nost moze podla svojho uvazenia

pozadovat od Dodaatela prerusenie plnenia a
zmenu Terminov dodania. Dodavatel’ ma narok
na kompenzaciu za takéto prerusenie a/alebo
zmenu Terminu dodania len vtedy, ak sthrnny
Cas takéhoto preruSenia a/alebo zmeny Terminu
dodania presiahne tri po sebe nasledujuce (3)
pracovné dni. Takyto narok na kompenzaciu je
vSak limitovany na sumu skuto¢nych a priamych
nakladov vzniknutych na strane Dodavatela
v priamej suvislosti s prerusenim plnenia a
riadne preukazanych Spolo¢nosti.

5. Prispevok Spolo¢nosti

Spolo¢nost  zostava vylucnym vlastnikom
Podkladov, ktoré poskytuje Dodavatelovi.
Spolo¢nost  tymto udeluje  Dodavatelovi
neodvolatelny, ¢asovo neobmedzenq,

nevyhradnu a bezodplatnt licenciu na pouZitie

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022
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Unless expressly agreed otherwise, agreed prices of
relevant Agreement, but not limited to any applicable
project rebate, shall also apply to any Amendments
and PAAS. If and only to the extent the relevant
Agreement does not provide for suitable prices,
market prices less the agreed project rebates shall

apply.
4. Timely Performance
4.1 Time Schedule

Contractor shall comply with the agreed Delivery
Date(s) and deviations need to be agreed in writing
by parties. Contractor’s performance ahead of
schedule at the agreed place of delivery or
performance shall be subject to Company's prior
written (e-mail is sufficient) consent.

4.2 Delays

Contractor shall promptly notify Company of any
expected or actual delay of Delivery Date(s) and
intelligibly specify the circumstances of such delay;
this without any limitation of possible liability for
damage caused by Contractor.

4.3 Interruption

Company may, at its discretion, demand from
Contractor to interrupt and to reschedule the
Delivery Dates. Contractor shall only be entitled to
compensation for such interruption and/or
rescheduling if the aggregate time of such
interruption and/or rescheduling exceeds three
consecutive (3) working days. Such claim for
compensation shall be limited to the actual and direct
standstill costs evidenced by Contractor.

5. Input by Company

Company remains the sole owner of the Background
it provides to Contractor. Company hereby grants
Contractor an irrevocable, non-terminable, non-
exclusive and royalty-free license on its Background
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Podkladov vylu¢ne na ucely Predmetu plnenia
alebo inych povinnosti Dodavatela podla
Zmluvy aZ do ukoncenia Predmetu plnenia /
pocas doby platnosti Zmluvy.

Po dokonceni Predmetu plnenia / ukonceni
Zmluvy Dodavatel bez zbyto¢ného odkladu vrati
Podklady Spolo¢nosti. Podklady sa nesmu
kopirovat, uchovdvat ani inak zostat u
Dodavatela v zZiadnom formate, ako ani
Dodavatel nesmie poskytnut / spristupnit
Podklady tretim stranam, resp. ich pouZit na iné
ucely ako pre tcely Predmetu plnenia / Zmluvy.

Dodavatel' nesmie pouzivat Zziadne ochranné
zndmky alebo oznacenia vo vlastnictve
Spolo¢nosti alebo Spolo¢nosti skupiny OMV bez
predchadzajuceho pisomného (sta¢i aj e-
mailom) stihlasu Spolo¢nosti.

6. Cena, fakturacia a platba
6.1 Kompletna cena

VSetky ceny, sadzby a sumy uvedené v Zmluve su
v mene EUR. Ak nie je vyslovne dohodnuté inak,
zmluvna cena zahffia aj vSetky a akékolvek
ndklady na strane Dodavatela na riadne
vykonanie predmetu plnenia, ako su praca
(nadcasova praca), obvyklé balenie, bezplatna
dodavka, vstupny materidl, komponenty a
akékolvek polozky alebo sluzby (vratane na
vykonanie bezpecného a komplexného plnenia),
ako aj vsetky dane a poplatky, ktoré je Dodavatel
povinny zaplatit v sulade so vSeobecne
zavaznymi danovymi predpismi. Ak je
Spolo¢nost povinna zaplatit akékolvek dane
a/alebo cla (okrem DPH) v suvislosti s plnenim
Dodavatela, tieto sumy sa odpocitaji od
zmluvnej ceny. Ak Dodavatel nesplni svoje
povinnosti vyplyvajuce z platnych danovych
zakonov a predpisov (najma slovenského zakona
o DPH) a jeho aplikacnych noriem, a ak v
dosledku  takéhoto nesplnenia povinnosti
slovenské danové urady ulozia Spolocnosti
povinnost platby dodatocnych dani, penalov
a/alebo pokut, potom je Spolocnost opravnena
vymahat od Dodavatel'a vSetky takéto sumy a
Dodavatel zodpoveda Spolocnosti za Skodu tym
spésobent v celom rozsahu;
zodpovedajicim spdsobom sa zuctuju aj
nasledné ¢iastocné alebo celkové thrady.

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022
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solely for Contractor’s performance of the Scope of
Work or other obligations under Agreement until
completion of the Scope of Work / term of
Agreement.

Upon completion of the Scope of Work / termination
of Agreement, Contractor shall return Company’s
Background without undue delay. Company’s
Background shall not be copied, stored or otherwise
remain with Contractor in any format, nor shall
Contractor provide Company’s Background, nor
make it accessible to third parties, nor use it for
purposes other than for the Scope of Work /
Agreement.

Contractor shall not use any trademarks or labels
owned by Company or OMV Group Companies
without having obtained Company’s prior written
(sufficient via e-mail) consent.

6. Pricing, Invoicing and Payment
6.1 Complete Price

All prices, rates and sums provided in the Agreement
are in Euro. Except as expressly agreed otherwise,
the Contract Price shall also include all and any costs
on Cointractor’s side for proper performance of
Scope of Work, such as labor (overtime labor), usual
packing, free delivery, input material, components
and any item or services (including for conducting a
safe and comprehensive performance), as well as all
taxes and duties owed by Contractor in accordance
with generally binding tax laws. If Company is
obliged to pay any taxes and/or duties (except VAT)
in connection with Contractor’s performance, such
amounts shall be deducted from the Contract Price. If
Contractor does not fulfil its obligations under
applicable tax laws and regulations (especially
Slovak VAT Act) and its application norms, and if as a
result of such non-compliance, the Slovak tax
authorities impose additional taxes, penalties and/or
fines on Company, then Company shall be entitled to
recover any and all such amounts from Contractor
and Contractor shall be completely liable for damage
so caused to the Company; subsequent partial or total
reimbursements shall also be accounted for
accordingly.
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6.2 Fakturacia

Ak nie je dohodnuté inak, vSetky faktury sa
uhradzajd v Eurach; ak je cena dohodnuta v
cudzej mene, tato cena sa prepocita na eura
podl'a kurzu Narodnej banky Slovenska platného
v deii vystavenia faktary. VSetky faktury:

a) budd vystavené Dodavatelom po
akceptacii riadne vykonaného
Predmetu plnenia Spolo¢nostou;

b) budu vystavené v elektronickej forme
vo formate .PDF;

c¢) budd zasielané na e-mailovil adresu
Spolo¢nosti: ap.sk.invoice@omv.com;

d) musia obsahovat c¢islo Zmluvy alebo
Objednavky, ak je to relevantné.

V pripade dodavok / zasielok zo zahranicia sa k
prepravnym dokladom pripoja d'alSie dva (2)
exemplare faktdiry. Spolo¢nost si vyhradzuje
pravo odmietnut faktiry, ktoré nebudu
obsahovat vyssie uvedené udaje.

6.3 Platba ceny

Spolo¢nost uhradi vSetky faktiry do 60 dni od
dorucenia riadne vyhotovenej a riadne
podloZenej faktary Spoloc¢nosti. K faktire musia
byt priloZené najma vsetky doklady pozadované
ako dokaz fakturovanych poloZiek, napr. zoznam
dodaného Tovaru a/alebo casové vykazy
vykonanych Sluzieb a/alebo vybudovaného
Diela/poskytnutych Prac. Platba sa povazuje za
vcasny, ak ju Spolo¢nost zasle alebo ak da banke
pokyn na uhradu najneskdér v posledny den
lehoty splatnosti.

Spoloc¢nost je opravnend (nie vSak povinna)
jednostranne zapocitat svoje pohladavky voci
Dodavatel'ovi s pohl'adavkami Dodavatela voci
Spolocnosti.

Dodavatel nie je opravneny jednostranne
zapocitat' svoje pohl'adavky voci Spolocnosti s
pohl'adavkami Spolo¢nosti voci Dodavatel'ovi
bez predchadzajiceho pisomného (postacuje e-
mailom) sthlasu Spoloc¢nosti.

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022
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6.2 Invoicing

Unless agreed otherwise, all invoices shall be paid in
Euro; should the price be agreed in a foreign
currency, such price shall be converted into Euro in
accordance with the exchange rate of the National
Bank of Slovakia that is valid on the day of issuance
the invoice. All invoices:

a) shall be issued by Contractor after
Company’s  acceptance of  properly
performed Scope of Work;

b) shall be issued in electronic form in .PDF
format;

c) shall be sent to the Company’s e-mail:
ap.skinvoice@omv.com;

d) mustinclude Agreement or Order number, if
applicable.

In case of shipments from abroad, two (2) extra
copies of invoice shall be attached to the shipping
documents. Company reserves its right to reject
invoices, which do not contain the foregoing
information.

6.3 Payment

Company shall pay all invoices within 60 days from
receipt of a properly prepared and properly
supported invoice by the Company. In particular, all
documents required as proof of the invoiced items
shall be attached to the invoice, e.g. list of delivered
Goods and/or time sheets of the performed Services
and/or constructed / provided Works. Payment shall
be deemed timely if sent by, or if payment
instructions to the bank are given by Company by the
last day of the payment period, at the latest.

Company shall be entitled (but not obliged) to
unilaterally set off its receivables against Contractor
with Contractor’s receivables agains the Company.

Contractor shall not be entitled to unilaterally set off
its receivables against the Company with Company’s
receivables agains Contractor without prior written
(sufficient via e-mail) consent of the Company.
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7. Zaruka
7.1 Povinnost' zo zaruky

Dodavatel' ru¢i za to, Ze jeho plnenie bude
poskytnuté riadne v sulade so Zmluvou a
nalezitou starostlivostou, ako aj dodrzanim
platnych odbornych (medzinarodnych,
regionalnych alebo miestnych) noriem a
Standardov, platnych zdkonov a stavu techniky a
toto bude po dohodnutii dobu spdsobilé na
pouzitie na dohodnuty, inak na obvykly ucel
alebo Ze si zachova dohodnuté, inak obvyklé
vlastnosti. V rozsahu, v akom je to prakticky
mozné a bez zbytocného odkladu (do 3
pracovnych dni od dorucenia pisomne;j
/dostatocne prostrednictvom e-mailu/
reklamdcie zo strany Spoloc¢nosti), je Dodavatel
povinny na vlastné naklady:

a) vymenit vSetky Tovary / Dielo
(materidly), ktoré sa uplne alebo
Ciastocne chybné, resp;

b) odstranit takéto vady, ¢o zahfiia (bez
obmedzenia) ndaklady a vydavky na
zistenie vad, montaz, skusky,
manipulaciu, prepravu, overenie a
prevzatie;

c) opatovne dodat na vlastné naklady a
vydavky akékolvek Sluzby /
Prace/Dielo, ktoré sa ukazali byt z
hladiska mnozstva alebo kvality
nedostatocné / chybné podl'a Zmluvy.

Ak Dodavatel nesplni bezodkladne svoje
povinnosti podla tohto bodu 7.1 a neurobi tak
ani v dodatocnej primeranej lehote (nie kratsej
ako 3 pracovné dni) poskytnutej Spolo¢nostou
po doruceni pisomného (postacuje e-mailom)
upozornenia  Spoloc¢nosti, je  Spolo¢nost
opravnena odstranit vSetky vady na naklady
Dodavatela.

Spoloc¢nost je opravnend opravit / odstranit
vady na naklady Dodavatel'a aj bez dorucenia
jeho predchadzajicej =zarucnej reklamacie
Dodavatel'ovi, ak je takato oprava potrebna na
ochranu zivota alebo majetku v pripade
hroziaceho  nebezpeCenstva a/alebo na
zmiernenie priamych skod pre Spolocnost. V
takom pripade Spoloc¢nost bezodkladne (do 5
pracovnych dni) oznami Dodavatel'ovi takuto
skutocnost vratane kalkulacie a preukazania
nakladov.
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7. Warranty
7.1 Warranty Obligation

Contractor warrants that its fulfilment will be
provided properly in accordance with Agreement
and with due care as well as in compliance with
applicable professional (international, regional or
local) norms and standards, applicable laws and the
state of the art, and that such fulfilment will stay fit
for use for the agreed, otherwise customary purpose
for the agreed period of time or that it will retain the
agreed, otherwise customary characteristics. To the
extent practicable and without undue delay (within 3
working days of receipt of a written /sufficiently by
e-mail/ complaint by the Company), Contractor shall
be obliged at its own expense:

a) replace all Goods / Works (materials) that are
fully or partially defective, or alternatively;

b) repair such defects, which shall include (without
limitation) the costs and expenses for the
detection of the defects, fittings, examinations,
handling, freight, verifications and acceptance;

c) redeliver at its own costs and expenses any
Services / Works that have proven to be, in
terms of quantity or quality, inadequate /
defective under Agreement.

If Contractor does not promptly fulfil its obligations
under this Section 7.1 and fails to do so even in
additional reasonable period of time (not shorter
than 3 work days) given by the Company and upon
receipt of a written (sufficient via e-mail) notice of
the Company, the Company shall be entitled to repair
all defects at Contractor’s expense.

Company shall be entitled to repair / remove defects
at Contractor’s expense even without delivery of its
prior warranty claim to Contractor, if such repair is
required to protect life or save property in case of an
imminent peril and/or in order to mitigate direct
damages for the Company. In such case the Company
shall immediately (within 5 work days) notify
Contractor about such fact including calculation and
proof of costs.
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7.2 Zarucna doba
Zaru¢na doba je:

a) dva (2) roky pre hnutel'né veci (Tovar);

b) tri (3) roky pre nehnutel'né veci (Dielo -
konstrukcie) a prace/montdze vykonané na
nehnutel'nych veciach;

) dvanast (12) mesiacov pre Sluzby.

Zarucna doba zacina plynut:

- riadnym prevzatim kompletného a plne
vyhovujiceho Predmetu plnenia podla
Zmluvy zo strany Spoloc¢nosti;

- odstrdnenim akychkolvek zistenych vad
Predmetu plnenia Spolo¢nostou a
vytknutych Spoloc¢nostou pocas
odovzdavacieho / preberacieho konania
Predmetu plnenia.

Ciastkové ~ dodavky  Tovaru/poskytnutie
Sluzieb/Prac neznamenaju zaciatok plynutia
zarucnej doby.

V pripade vymeny Tovarov/Diela (materialu)
zacina plynut nova zaruc¢na doba okamihom ich
prevzatia Spolo¢nostou.

V pripade opravy vad na
Tovaroch/Sluzbach/Diele zarucna doba
prestane plynut pocas doby, po ktoru

Spolo¢nost neméze uzivat Tovary/Sluzby/Dielo
riadne ako aj pocas vykonavania opravya
pokracuje azZ po prevzati opravenych
Tovarov/Sluzieb/Diela zo strany Spolo¢nosti.

Spoloc¢nost je povinnd pisomne (postacuje e-
mailom) oznamit Zhotovitel'ovi vSetky vady v
ramci prislusnej zarucnej doby.

8. Zodpovednost za Skodu

Dodavatel' zodpoveda za vSetku a akukolvek
Skodu ktora vznikne Spolo¢nosti / tretim
strandim v suvislosti s uskutociiovanim
Predmetu plnenia v zmysle Zmluvy (vratane
vadného plnenia). Uvedena zodpovednost' tiez
zahfnia bez obmedzenia:

a) naroky tretich stran;
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7.2 Warranty Period
Warranty period shall be:

a) two (2) years for movables (Goods);

b) three (3) years for immovables (Work
constructions) and work/fitting done on
immovables;

c) twelve (12) months for Services.

The warranty period shall commence upon:

- due acceptance / takeover by the Company
of the complete and fully compliant Scope of
Work under Agreement;

- removal of any detected defects of Scope of
Work by the Company during handover /
takeover procedure of Scope of Work.

Partial deliveries of Goods/provision of Services /
Works shall not trigger the start of the warranty
period.

For replaced Goods / Work (material) deliveries, the
new warranty period shall start from the acceptance
of such replacements by the Company.

In case of repairs of defects in the
Goods/Services/Works, the warranty period shall
cease to run during the period during which the
Company cannot use the Goods/Services/Works
properly as well as during the time the repair is being
carried out and shall only continue after the Company
has taken over the repaired Goods/Services/Works
from Contractor.

Company shall notify Contractor in written
(sufficient via e-mail) of any defects within the
applicable warranty period.

8. Liability

Contractor shall be liable for any damages arising
from, relating to or in connection with provision of
Scope of Work under Agreement (including its
misperformance) caused to the Company / third
parties. Such liability shall also include without
limitation:

a) claims by third parties;
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b) sankcie uloZené Spolo¢nosti zo strany
organov verejnej spravy, resp. inych
subjektov;

c) povinnosti splnenia zavazku
Dodavatela zo strany SpoloCnosti
namiesto Dodavatel'a;

a to najma v ddsledku porusenia Zmluvy alebo
zavaznych pravnych predpisov SR / EU i) zo
strany Dodavatela (najmd danové / DPH
predpisy, pracovnopravne predpisy vratane
predpisov socidlneho zabezpecenia) alebo ii)
Spolocnosti v priamej suvislosti s porusenim
Zmluvy alebo zavaznych pravnych predpisov SR
/ EU zo strany Dodavatela.

9. Prechod vlastnictva a nebezpecenstva
skody

Ak nie je v Zmluve (vratane dohodnutych
INCOTERMS, ak sa uplatiiuji) uvedené inak,
nebezpecenstvo Skody a vlastnicke pravo
prechadza na Spolocnost po prevzati celého
Predmetu plnenia Spolo¢nostou v mieste
plnenia.

Na Spolo¢nost neprechadza nebezpecCenstvo
Skody vo vztahu k ¢iastkovym dodavkam Tovaru
/ Ciastkovym vykonanym Sluzbdm / Dielu /
Pracam.

Akékol'vek uplatnenie vyhrady vlastnickeho
prava zo strany Dodavatela je vylacené a
akékol'vek odovzdanie Tovaru a/alebo Sluzieb /
Prac na zaklade vyhrady vlastnickeho prava sa
nebude povazovat za akceptovanie takejto
vyhrady vlastnickeho prava Spolo¢nostou.

Dodavatel' si nesmie narokovat / zriadit sam,
resp. zabezpecit, Ze tretia osoba si neuplatni
ziadne zalozné pravo, vecné bremeno alebo
zadrzné pravo na akukolvek cast Predmetu
plnenia alebo na akykolvek majetok
Spolo¢nosti, v opacnom pripade zodpoveda za
Skodu tym sp6sobenti a bude povinny odskodnit
Spoloc¢nost v celom rozsahu.

10. Pravo dusevného vlastnictva vo vztahu
k Predmetu plnenia a Vysledku

AK nie je vyslovne dohodnuté inak, dohodnuta
cena, ktort ma Spoloc¢nost’ zaplatit Dodavatel'ovi
za poskytnuty Predmet plnenia zahfna aj

kompletnti odmenu za prevod prav dusevného

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022
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b) sanctions imposed on the Company by public
authorities, resp. other entities;

c) obligation to fulfill Contractor's obligation by
the Company instead of Contractor;

mainly as a result of a breach of Agreement or
binding legal regulations of the Slovak republic /EU
i) by Contractor (especially tax/VAT regulations,
labor / social security regulations) or ii) by the
Company in direct causality with breach of
Agreement or binding legal regulations of the Slovak
republic / EU by Contractor.

9. Risk and Title

Except as provided otherwise in Agreement
(including agreed INCOTERMS, if aplicable) risk and
title shall pass to the Company upon acceptance of
the complete Scope of Work by the Company at the
place of performance.

Partial deliveries of Goods / partial performance of
Services / Work shall never entail the passage of risk.

Any reservation of title by Contractor shall be
excluded, and any handover of Goods and/or
Services / Works under the reservation of title shall
not be construed as Company accepting such
reservation of title.

Contractor shall not claim any lien, encumbrance or
attachment on any part of the Scope of Work or on
any asset of the Company itself or provide for not
doing so by third party, otherwise Contractor shall be
completely liable for damage so caused and shall be
obliged to indemnify the Company completely.

10.Intellectual Property in Scope of Work and
Results

Unless expressly agreed otherwise, the agreed price
payable by Company to Contractor includes full
consideration for the transfer of intellectual property
rights (e.g. patent, model, trademark, utility model
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vlastnictva (napr. patent, model, ochranna
znamka, UZitkovy vzor, autorské prava) na
Spolo¢nost’ v rozsahu potrebnom na bezplatné
pouZivanie Predmetu plnenia Spolo¢nostou. Za
tymto Ucelom Dodavatel udel'uje Spoloc¢nosti
autorské prava v rozsahu trvalej, nevyhradnej,
neobmedzenej a bezplatnej licencie na cely
Predmet plnenia vratane vsSetkych planov a
suvisiacich dokumentov, navrhov, vykresov,
dizajnov, inZinierskych rieSeni a zakladného
dizajnu. Uvedené sa v celom rozsahu aplikuje aj
na vSetky autorské prava, patenty, uzitkové
prava, ochranné znamky, know-how a iné prava
priemyselného alebo duSevného vlastnictva,
ktoré Dodavatel vyuziva pocas vykonavania
Predmetu plnenia alebo ktoré Spolo¢nost
potrebuje na akékolvek pouZzivanie, udrzbuy,
rozSirenie a/alebo modernizaciu takéhoto
Predmetu plnenia. Dodavatel zodpovedad za
zabezpecCenie toho, Ze prava duSevného
vlastnictva tretich stran nebudu porusené a je
povinny ochranit, odskodnit, zbavit
zodpovednosti  Spolocnost a  akukol'vek
Spolo¢nost skupiny OMV od vSetkych narokov,
strat, Skéd, nakladov (vratane nakladov na
pravne sluzby), vydavkov a zavizkov kazdého
druhu a povahy za akékol'vek tidajné porusenie
akéhokolvek prava dusSevného vlastnictva
vyplyvajice z vykondvania prav k Predmetu
plnenia alebo v suvislosti s nim.

Ak nie je vyslovne dohodnuté inak, vsetky
Vysledky vytvorené pocas plnenia Predmetu
plnenia Dodavatelom sa stavaju vlastnictvom
Spoloc¢nosti a budd uchovavané v tajnosti v
prospech Spolocnosti. Dodavatel' je povinny
informovat’ Spolo¢nost o vSetkych Vysledkoch
patriacich k Predmetu plnenia.

11. Poistenie zodpovednosti za Skodu pri
vykone podnikania

Dodavatel je povinny mat a udrziavat
v platnosti poistenie zodpovednosti za Skodu pri
vykone podnikatel'skych cinnosti vztahujucich
sa najmd (nie vSak vylucne) k poskytovaniu
Predmetu plnenia v zmysle Zmluvy v rozsahu
poistného  krytia  primeraného  hodnote
zmluvného plnenia Dodavatela. Dodavatel je
povinny na vyzvu SpoloCnosti preukazat
existenciu poistenia eSte pred zacatim
uskutocniovania Predmetu plnenia, nakolko v
opacnom pripade sa bude uvedené povazovat

za omesSkanie Dodavatel'a s plnenim Predmetu
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rights and copyrights) to Company to the extent
necessary for Company’s free use of the Scope of
Work.

By such consideration, Company is granted copyright
or (as applicable) a perpetual, non-exclusive, royalty-
free license in the entire Scope of Work, including all
plans and related documents, drafts, drawings,
designs, engineering, and basic design. These rules
shall in particular also apply to all copyrights,
patents, utility rights, trademarks, know-how, and
other industrial or intellectual property rights, which
Contractor makes use during performance of the
Scope of Work, or which Company requires for any
use, maintenance and/or upgrade of such Scope of
Work. Contractor shall be liable for ensuring that
third party intellectual property rights are not
violated and shall save, indemnify, defend and hold
harmless Company and any OMV Group Company
from all claims, losses, damages, costs (including
legal costs), expenses and liabilities of every kind and
nature for, or arising out of, any alleged infringement
of any patent or other proprietary or protected right
arising out of or in connection with the performance
of the Scope of Work.

Unless expressly agreed otherwise, any Results
generated during Contractor's performance of the
Scope of Work shall become owned by Company and
shall be kept secret for Company's benefit.
Contractor shall inform Company of all Results
belonging to the Scope of Work.

11. Business Liability Insurance

Contractor shall obtain and maintain business
liability insurance coverage proportionate to the
price agreed in Agreement and the risks entailed by
the Scope of Work. Contractor shall present to the
Company on demand proofs of such insurance prior
to commencing performance of Scope of Work.
Failure by Contractor to do so shall be considered as
delay with performance of Scope of Worlk as well as
the Company shall be entitled not to allow Contractor
to proceed with Scope of Work until appropriate
proofs of insurance are presented. Contractor shall
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plnenia a Spolotnost bude opravnena
neumoznit Dodavatel'ovi uskutoc¢nenie
Predmetu plnenia bez preukazania takéhoto
poistenia; z wuvedeného dovodu nebude
Dodavatel opravneny uplatnit’ si Ziadnu Skodu.

12. Ukoncenie Zmluvy

12.1 UKkoncenie
Zmluvy

vdosledku  porusenia

V pripade podstatného porusSenia ustanoveni
Zmluvy (vratane VOP) zo strany Dodavatela je
Spolo¢nost’ opravnena okamzite odstdpit od
Zmluvy, alebo jej ¢asti pisomnym odstipenim. Za
podstatné poruSenie Zmluvy sa povazuje:

a) OmeSkanie Dodavatela s riadnym
poskytnutim Predmetu plnenia o viac
ako 3 pracovné dni;

b) Dodavatel opakovane porusi akékolvek
ustanovenie Zmluvy.

Akékol'vek iné poruSenie ustanoveni Zmluvy
(vratane VOP) Dodavatelom a nezjednanie
ndpravy ani v dodatocnej lehote 5 dni odo diia
dorucenia pisomnej (staci aj e-mailom) vyzvy
Spoloc¢nosti Dodavatel'ovi opraviiuje Spolo¢nost
okamzite odstupit od Zmluvy pisomnym
odstupenim.

12.2 Iné sposoby ukoncenia zmluvy

Spoloc¢nost moze ukoncit Zmluvu, alebo jej cast’:

a) pisomnym odstipenim od Zmluvy s
okamzitym uc¢inkom v pripade ak
Dodavatel' strati opravnenie na vykon
podnikatel'skej cinnosti v predmete
podnikania ktory je predmetom jeho
plnenia Predmetu plnenia v zmysle
Zmluvy alebo bude v tupadku, resp.
predizeni a bude na jeho majetok
podany navrh na vyhlasenie konkurzu,
resp. povolenie restrukturalizicie, alebo
navrh na vyhlasenie konkurzu je
zamietnuty pre nedostatok majetku;

b) pisomnou vypovedou, aj bez udania
dovodu, v 1-mesacnej vypovednej dobe
ktora zacne plynat 1. diom
kalendarneho mesiaca nasledujiceho

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022
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not be eligible to claim any damage so caused in this
respect.

12. Agreement Termination

12.1Termination due to breach of Agreement

In case of any material breach of any provisions of
Agreement (including the GBC) by Contractor,
Company reserves the right to terminate, in whole or
in part, Agreement by written withdrawal with
immediate effect. Material breach of provisions is
considered as:

a) Contractor is in delay with proper
performance of Scope of Work for more than
3 work days;

b) Contractor repeatedly breaches any of its
obligation arising from Agreement.

In case of any other breach of any provisions of
Agreement (inclusing the GBC) by Contractor and not
making a remedy within additional time of 5 days
since delivery of written (sufficient via e-mail) notice
of the Company to Contractor entitles Company to
immediately terminate Agreement by written
withdrawal with immediate effect.

12.2 Other termination reasons

Company may terminate Agreement in whole or in
part:

a) by written withdrawal with immediate
effect in case Contractor becomes
unauthorized or unqualified to conduct its
business or becomes insolvent, or if
bankruptcy or composition proceedings are
initiated against Contractor, or if a petition
for bankruptcy is dismissed for lack of
assets;

b) by written notice, even without giving a
reason, within 1-month notice period
beginning 1. day of following calendar
month after delivery of termination notice to
Contractor;
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po mesiaci, v ktorom je vypoved
dorucena Dodavatel'ovi;
c) sposobmi ukoncenia
uvedenymi
ustanvoeniach VOP.

Specificky
v prislu$nych

12.3 Nasledky ukoncenia zmluvy

Spolo¢nost’ je povinna uhradit Dodavatel'ovi
cenu plnenia za riadne dodany / poskytnuty
Predmet plnenia v sulade so Zmluvou pred
ukonfenim Zmluvy. Cena za dodany /
poskytnuty Predmet plnenia bude uhradena v
pomernej vyske k vyske zmluvne dohodnutej
ceny plnenia v Zmluve.

Dodavatel nie je opravneny pozadovat
akékol'vek naroky (najmd na ndhradu skody)
z dovodu ukoncenia Zmluvy, resp. jej Casti voci
Spoloc¢nosti.

13. Vyssia moc / okolnosti vylucujice
zodpovednost’

Ziadna strana nebude zodpovedna za porusenie
svojich povinnosti vyplyvajucich zo Zmluvy
v pripade, ak poruSenie je désledkom vplyvu
Vys$Sej moci. Strana dotknutd posobenim Vyssej
moci je zbavena povinnosti plnenia ktoré bolo
zamedzené pdsobenim VysSej moci tak dlho ako
pOsobenie Vys$sej moci pretrvava avrozsahu v
akom je dotknuté plnenie.

Strana dotknuta pdsobenim VysSej moci je
povinna bezodkladne po tom, ako sa prejavi
vplyv VysSej moci o tejto skutocnosti vratane
uvedenia dévodov informovat druhu stranu
astrany su povinné vzijomne rokovat
o uskutoc¢neni potrebnych tkonov. Bez ohl'adu
na uvedené, strana dotknutd VysSou mocou je
povinna bezodkladne prijat vSetky mozné
opatrenia na zniZenie, resp. zamedzenie vzniku
skod a obnovenie podmienok na opidtovné
riadne plnenie zmluvnych povinnosti.

Bez ohl'adu na uvedené, kazda strana zodpoveda

a znasa vsetky naklady, vydavky, straty, Skody
sposobené v suvislosti s pdsobenim Vyssej moci.
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c) by ways as specifically defined in respective
provisions of this GBC.

12.3 Consequences of termination

Company shall compensate Contractor for Scope of
Work properly delivered / provided in conformity
with Agreement prior to termination of Agreement.
Such Scope of Work properly delivered / provided
shall be compensated on a pro rata basis according to
the agreed terms of payment.

If Company terminates Agreement in whole or in
part, Contractor shall not be entitled to raise any
claims against the Company in this respect - in
particular for damages - in excess of such
compensation.

13.Force Majeure

No party shall be responsible for any failure to fulfil
any of their obligations if such failure is caused by
Force Majeure. The party affected by Force Majeure
shall be excused from performance for so long as the
relevant event of Force Majeure continues and to the
extent that such Party’s performance is prevented by
such event.

The affected party shall, as soon as possible after the
occurrence of Force Majeure, give notice and full
particulars thereof to the other party, whereupon the
parties shall consult with respect to the appropriate
measures to be taken. Irrespective of such
consultation the party affected by Force Majeure
shall immediately take all technically and
economically reasonable measures to mitigate all
negative consequences arising from Force Majeure
and to restore conditions for the performance of its
contractual obligations under Agreement.

Except as provided otherwise, each party shall be
liable for and bear all of its own costs, expenses,
losses and damages suffered and incurred as a result
of Force Majeure.
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14. Mlcanlivost’

Dodavatel je povinny zaobchadzat so vSetkymi
informaciami, ktoré priamo alebo nepriamo
ziskal od spolo¢nosti na zaklade Zmluvy, ako
s doévernymi a tieto pouZzit vylucne a vyhradne na
plnenie svojich zmluvnych povinnosti.

Ak je pocas plnenia potrebné poskytnut takéto
doverné informacie tretim strandm (ako su
zamestnanci, riaditelia, veduci pracovnici,
zastupcovia, Kkonzultanti dodavatelia alebo
subdodavatelia, ale vZdy len na =zaklade
nevyhnutnej potreby a rozsahu), Dodavatel je
povinny ziskat od tychto tretich stran zavazok
mlcanlivosti za podmienok minimalne tak
vyhodnych pre Spolo¢nost, ako st podmienky
uvedené v tomto dokumente, a to pred
spristupnenim akychkol'vek dovernych
informacii takejto tretej strane. Dodavatel je
zodpovedny za akékolvek poruSenie tejto
povinnosti ml¢anlivosti takouto tret'ou stranou a
je povinny odSkodnit Spolo¢nost a/alebo
akukol'vek ind dotknutd spolo¢nost skupiny
OMV ako aj zbavit ju v plnej miere
zodpovednosti.

Akékol'vek zverejnenie existencie, obsahu alebo
priebehu Zmluvy podlieha predchadzajicemu
pisomnému suhlasu Spolo¢nosti. To zahfiia (bez
obmedzenia) akékolvek verejné vyhldsenia a
deklaracie (vratane tlace a médii) a akékol'vek
uvedenie Spolo¢nosti v referencnych zoznamoch
Dodavatel'a alebo tretich stran.

Tieto povinnosti ml¢anlivosti sa nevztahuji na
informacie, ktoré:

a) uZ boli Dodavatel'ovi zakonne zname ku
diu ich zverejnenia a nepodliehaja
ziadnej povinnosti mlcanlivosti z jeho
strany;

b) su uz verejne dostupné alebo sa stanu
verejne dostupnymi inak ako v dosledku
konania alebo opomenutia Dodavatel’a;

c) sa musia zverejnit na zaklade sidneho
prikazu alebo podla platnych zakonov
alebo nariadeni, vyhlasok, predpisov
alebo pravidiel (za predpokladu, ze
Dodavatel obmedzi takéto zverejnenie
iba na taku c¢ast informacii, ktord sa
musi nevyhnutne zverejnit a Ze
Dodavatel]  ouvedenom  pisomne
bezodkladne oboznami Spolocnost);
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14. Confidentiality

Contractor shall treat all information directly or
indirectly received from Company under Agreement
confidential and use it solely and exclusively for
carrying out its contractual obligations.

If during performance, such confidential information
needs to be passed on to third parties (such as
employees, directors, officers, agents, consultants
suppliers or subcontractors, but always only on a
need-to-know-basis), Contractor shall obtain from
such third parties a confidentiality undertaking with
terms at least as favorable to Company as those set
out herein, and prior to making any confidential
information available to such third party. Contractor
shall be liable for any breach of this duty of
confidentiality by such third parties and shall
indemnify and hold Company and/or any other
affected OMV Group Company entirely harmless.

Any disclosure of the existence, content or progress
of Agreement shall be subject to Company’s prior
written consent. This shall include (without
limitation) any public statements and declarations
(including press and media) and any listing of
Company in reference lists of Contractor or third
parties.

These confidentiality obligations do not apply to
information which:

a) was already lawfully known to Contractor as
of the date of disclosure hereunder and is
not subject to any confidentiality obligation
on its part;

b) is already in possession of the public or
becomes available to the public other than
through the act or omission of Contractor;

c) is required to be disclosed pursuant to a
court order or under applicable law or by a
governmental order, decree, regulation, or
rule (provided that Contractor shall limit
such disclosure to such part of the
information as must be disclosed and that
Contractor shall give written notice to
Company as soon as reasonably possible);
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d) su ziskané nezavisle od tretej strany, v
suvislosti s ktorou Dodavatel’ zistil, ze
ma neobmedzené pravo na Sirenie
takychto informdacii v case, ked ich
ziskal;

e) sud nezavisle vyvinuté Dodavatelom bez
odkazu na Doverné informacie;

f) ktoré Spolo¢nost povoli (pisomne)
Dodavatel'ovi zverejnit.

Povinnosti Dodavatel'a uvedené v tomto ¢lanku
VOP zostavaju v platnosti aj po uplynuti alebo
ukonceni Zmluvy po dobu d'alSich 3 rokov.

15. Ochrana osobnych udajov

Bez ohl'adu na ostatné ustanovenia tejto Zmluvy
sa na Zmluvu vztahuje VSeobecné nariadenie o
ochrane osobnych tidajov (GDPR) EU 2016/679
(v platnom zneni), ako aj slovenské pravne
predpisy o ochrane osobnych udajov (najma

zdkon ¢. 18/2018 Z. z. o ochrane osobnych
udajov).

Kazda strana zabezpeci, aby jej prislusni
subdodavatelia pouzili vSetky osobné udaje
prisluSnej druhej zmluvnej strany alebo tretich
stran, ktoré ich zverejiiujd, vylucne na plnenie
Zmluvy.

Kazda strana potvrdzuje, Ze je opravnena
poskytnat prislusnej druhej strane zverejnené
osobné udaje.

V pripade prenosu osobnych tudajov do krajiny
mimo Eurdépskeho hospodarskeho priestoru
(EHP) vyvozca a dovozca tidajov podpiSu modul
1 (prevadzkovatel - prevadzkovatel’)
$tandardnych zmluvnych doloZiek EU Eurépskej
komisie z 27. jina 2021.

15.1. Povinnosti
osobnych udajov

sprostredkovatel'ov

Ak jedna zo zmluvnych stran vystupuje ako
sprostredkovatel osobnych udajov podla
platnych pravnych predpisov o ochrane udajov,
zmluvné strany uzatvoria dohodu o spracivani
osobnych udajov v sdlade s pravnymi
poziadavkami c¢lanku 28 GDPR alebo jeho
ekvivalentu s cielom zabezpecit sulad s
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d) isacquired independently from a third party
in respect of which Contractor has
ascertained that it has the unrestricted right
to disseminate such information at the time
itis acquired by it;

e) is independently developed by Contractor
without  reference to Confidential
Information;

f) that the Company permits (in writing)
Contractor to disclose.

The obligations of the Contractor set out in this
Clause “Confidentiality” shall survive expiry or
termination of the Agreement for additional 3-year
period.

15. Data Protection

Notwithstanding any other provisions hereunder,
the General Data Protection Regulation (GDPR) EU
2016/679 (as amended) as well as Slovak legislation
on data protection (especially Act No. 18/2018 Coll.
on data protection) shall apply to Agreement as
legally prescribed.

Each party shall ensure that its respective
subcontractors use all personal data of the respective
other party or of third disclosing parties exclusively
for its performance of Agreement.

Each party confirms to be authorized providing the
respective other party with the disclosed personal
data.

In the case of a transfer of personal data to a country
outside of the European Economic Area (EEA), the
data exporter and the data importer shall sign
module 1 (controller - controller) of the EU Standard
Contractual Clauses of the European Commission
dated June 27, 2021.

15.1 Obligations of data processors

If one party acts as data processor pursuant to the
applicable data protection laws, the parties shall
enter into a data processing agreement in accordance
with the legal requirements of Article 28 GDPR or an
equivalent thereto, in order to ensure legal
compliance with respect to such data processing.
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pravnymi predpismi v suvislosti s takymto
spracuvanim osobnych udajov.

V pripade prenosu osobnych udajov mimo
Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP)
vyvozca a dovozca udajov podpiSu modul 2
(prevadzkovatel - sprostredkovatel’)
$tandardnych zmluvnych doloZiek EU Eurépskej
komisie z 27. jiina 2021.

Ak pocas plnenia Zmluvy potrebuje zmluvna
strana preniest osobné tudaje prislusnej druhej
zmluvnej strany tretim strandm, takato zmluvna
strana uzavrie v zadsade identické zmluvy o
spracuvani osobnych tudajov v stlade s tymto
¢lankom a v rozsahu, v akom sa vyZaduje.
Prijimajlica strana nesmie prenasat ani
spracuvat ziadne osobné Udaje z Eur6pskeho
hospodarskeho priestoru (EHP) alebo mimo
neho bez toho, aby obe strany vopred podpisali

a/alebo zabezpecili, aby akykol'vek
subdodavatel' uzavrel a dodrziaval modul 3
(sprostredkovatel - sprostredkovatel’)

$tandardnych zmluvnych doloziek EU z 27. juna
2021.

15.2 Ukoncenie a trvanie

Po ukonceni Zmluvy je zmluvna strana povinna
na zaklade pisomnej ziadosti prislusnej druhej
zmluvnej strany (konajlicej primerane) vratit
vSetky prijaté osobné udaje, ako aj vysledky
spracuvania tychto dajov a vymazat vsetky ich
képie, s vynimkou pripadného uchovavania
udajov z doévodu zdkonnych povinnosti
uchovavania.

Pocas plnenia Zmluvy a akéhokolvek platného
dodato¢ného obdobia uchovavania udajov je
kazda zmluvna strana povinna:

a) uchovavat osobné udaje prislusnej
druhej strany chranené
najmodernejsimi bezpecnostnymi
opatreniami a

b) obmedzit pristup k osobnym tudajom
iba pre vyskoleny personal, ktory sa
zaviazal dodrziavat’ prislusné
povinnosti tykajuice sa dovernosti.

VSetky povinnosti uvedené v tomto clanku
zostavaju v platnosti aj po ukonceni Zmluvy.

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022

),

In case of a transfer of personal data outside of the
European Economic Area (EEA), the data exporter
and the data importer shall sign module 2 (controller
- processor) of the EU standard contractual clauses
of the European Commission dated June 27, 2021.

If during performance of Agreement a party needs to
transfer personal data of respective other party to
third parties, such party shall enter into substantially
identical data processing agreements in accordance
with and to the extent required by this clause. The
receiving party shall not transfer or process any
personal data from or outside the European
Economic Area (EEA) without signing and/or
procuring beforehand that both parties any sub-
contractor enters into and complies with module 3
(processor-processor) of the EU Standard
Contractual Clauses dated June 27, 2021.

15.2 Completion and Duration

Upon completion of Agreement, a party shall, upon
written request of respective other party (acting
reasonably), return all received personal data as well
as the results of the processing of such data and shall
delete all copies thereof, except for any data retention
due to statutory retention obligations.

During performance of Agreement and any applicable
additional retention time, each Party shall:

a) keep personal data of the respective other
party protected by state-of-the-art security
measures; and

b) restrict access to trained staff that is
committed to appropriate confidentiality
obligations.

All obligations set out in this clause shall survive any
completion or termination of Agreement.

page 20 of 25



16. Eticky kédex

Spolo¢nost’ dodrziava Eticky kdédex ktory je
zaloZeny na UN Global Compact
http://www.unglobalcompact.org). Eticky
koédex je uverejneny na nasledovnej stranke:
www.omv.sk/sk-sk/o0-omv/eticky-kodex.

A. Dodavatel bude sam vykondvat Predmet
plennia a sucasne dia pokyny svojim
subdodavatel'om na vykonavanie Predmetu
plnenia v plnom suilade s Etickym kédexom a
tymito desiatimi (10) zasadami:

Zasada 1: Podniky by mali podporovat a
reSpektovat ochranu medzindrodne
vyhlasenych l'udskych prav;

Zasada 2: Zabezpecit, aby sa nepodielal na
porusovani l'udskych prav;

Zasada 3: Podniky by mali podporovat slobodu
zdruzovania a Ucinné uznavanie prava na
kolektivne vyjednavanie;

Zasada 4: Odstranenie vSetkych foriem nutenej a
povinnej prace;

Zasada 5: U¢inné zrusenie detskej prace;

Zasada 6: Odstranenie diskriminacie v oblasti
zamestnania a povolania;

Zdsada 7: Podniky by mali podporovat
preventivny pristup k environmentdlnym
vyzvam;

Zasada 8: Podnikat iniciativy na podporu vacsej
environmentalnej zodpovednosti;

Zasada 9: Podporovat rozvoj a Sirenie
technologii Setrnych k Zivotnému prostrediu;
Zasada 10: Podniky by mali bojovat proti
korupcii vo vSetkych jej formach vratane
vydierania a uplatkarstva.

Dodavatel zabezpeci prostrednictvom vhodnych
opatreni a priebeznych kontrol, aby jeho
zamestnanci a zamestnanci jeho subdodavatel'ov
dostavali zdkonnu alebo kolektivne dohodnutt
minimalnu mzdu. Opatrenia a kontroly musia
byt zdokumentované a na poziadanie odovzdané
Spolocnosti.

B. V pripade porusSenia Etického kédexu /
desiatich  (10) =zasad je SpolocCnost

opravnena:

a) ukoncit Zmluvu pisomnym odstiipenim
od Zmluvy s okamzitou ti¢innostou, ak

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022

),

16. OMV Code of Conduct

The Company is bound by a Code of Conduct based on
the UN Global Compact
(http://www.unglobalcompact.org). The Code Of
Conduct is published here:
www.omv.sk/sk-sk/o-omv/eticky-kodex.

A. Contractor will perform itself as well as will
instruct its subcontractors to perform the Scope
of Work in full compliance with the Code of
Conduct and these ten (10) principles:

Principle 1: Businesses should support and
respect the protection of internationally
proclaimed human rights;

Principle 2: Make sure that they are not complicit
in human rights abuses;

Principle 3: Businesses should uphold the
freedom of association and the effective
recognition of the right to collective bargaining;
Principle 4: Elimination of all forms of forced and
compulsory labor;

Principle 5: Effective abolition of child labor;
Principle 6: Elimination of discrimination in
respect of employment and occupation;

Principle 7: Businesses should support a
precautionary approach to environmental
challenges;

Principle 8: Undertake initiatives to promote
greater environmental responsibility;

Principle 9: Encourage development and diffusion
of environmentally friendly technologies;
Principle 10: Businesses should work against
corruptionin all its forms, including extortion and
bribery.

Contractor shall ensure through appropriate
measures and ongoing checks that its employees
and employees of its subcontractors receive the
statutory or collectively agreed minimum wage.
The measures and controls are to be documented
and handed over to Company upon request.

B. In case of a breach of the Code of Conduct/ten
(10) principles, the Company shall be entitled to:

a) terminate Agreement by written withdrawal
with immediate effect if:
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- Dodavatel nevyhovel pisomnej
(postaci e-mailom) vyzve
Spolo¢nosti na prerokovanie
skuto¢ného alebo podozrivého
poruSenia (poruSeni) v primeranej
lehote /najneskér do jedného (1)
mesiaca od dorucenia takejto
vyzvy/, alebo

- Dodavatel  neuskutoéni Ziadne
primerané opatrenia a
v stanovenom case na napravu
(dohodnuté pocas rokovani medzi
stranami podl'a pismena a) vyssie);

b) vylucit Dodavatela z akejkol'vek d'alSej
¢innosti v oblasti Gcasti na vyberovych
konaniach pre zadanie zdkaziek v
urcitych oblastiach podnikania alebo v
ramci celej skupiny.

C. Spolo¢nost alebo kvalifikované tretie strany v
mene  Spolo¢nosti, ktoré podliehaju
povinnosti mlc¢anlivosti, si opravnené po
primeranom predchadzajicom upozorneni
overit dodrziavanie tychto povinnosti
Dodavatelom. To zahffia primerany pristup
ku vSetkym relevantnym informacidm a ku
vSetkym suvisiacim osobam, miestam a
dokumentom. Ak Dodavatel' odmietne alebo
zabrani takémuto overeniu bez opravnenych
dovodov, Spoloc¢nost je opravnena konat v
sulade s odsekom B. vyssie.

17. Dodrziavanie sankcii

Dodavatel' aj Spolo¢nost berd na vedomie, Ze
podliehaju zdkonom, predpisom, vyhlaskam,
nariadeniam, prikazom, poziadavkam,
ziadostiam, pravidlam alebo poziadavkam
Eurépskej unie, ktoréhokol'vek ¢lenského Statu
EU, Organizicie Spojenych narodov alebo
Spojenych statov americkych, ktoré sa tykaju
obchodnych sankcii, kontroly zahrani¢ného
obchodu, kontroly vyvozu, neSirenia zbrani
hromadného nicenia, boja proti terorizmu a
podobnych zakonov (spolu d’alej len "Sankéné

predpisy").

Dodavatel aj Spolo¢nost vzajomne vyhlasuja a
zarucuju, Ze pri plneni Zmluvy budd dodrziavat
vSetky platné Sank¢né predpisy a nebudi a budu
konat v sulade s obchodnymi podmienkami a
zabezpecia, aby Ziadni subdodavatelia neurobili
ni¢, ¢o je v rozpore so Sankénymi predpismi

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022

),

- Contractor failed to comply with the
written (sufficient via e-mail) invitation
by the Company to discuss such actual or
suspected breach(es) within a reasonable
period of time /within one (1) month
after receipt of such invitation at the
latest/, or

- no reasonable  measure(s) and
deadline(s) for improvement (as agreed
during discussions between parties
according to letter a) above) are achieved
by Contractor;

b) exclude Contractor from any further
procurement activity in certain fields of
business or group-wide.

C. Company, or qualified third parties on behalf of
Company being subject to confidentiality, shall be
entitled, after reasonable prior notice, to verify
Contractor’s compliance with these obligations.
This shall include reasonable access to all relevant
information and to all related persons, places and
documents. If Contractor refuses or prevents such
verifications without justified reasons, Company
shall be entitled to act in accordance with
paragraph B. above.

17. Sanctions Compliance

Both Contractor and Company acknowledge
that they are subject to laws, regulations,
decrees, ordinances, orders, demands, requests,
rules or requirements of the European Union,
any EU member state, the United Nations or the
United States of America relating to trade
sanctions, foreign trade controls, export
controls, non-proliferation, anti-terrorism and
similar laws (together “Sanction Laws”).

Both Contractor and Company mutually
represent and warrant that they will comply
with all applicable Sanction Laws in the
performance of Agreement and shall not, and
shall, by acting commercially reasonable,
procure that any subcontractors shall not do
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alebo ¢o modze spdsobit, Ze prislusnd druha
strana bude vystavena riziku negativnych
dosledkov podla (sankénych opatreni) alebo
bude porusovat Sankéné predpisy.

Dodavatel aj Spolo¢nost’ vzajomne vyhlasuju, Ze
budd udrziavat primerané pisomné zadsady a
postupy na dodrziavanie sank¢nych zakonov.

V  prisluSnom rozsahu sa Dodavatela aj
Spolo¢nost budi navzajom informovat o
informaciach, idajoch alebo materialoch, ktoré
podliehaju vyvoznym obmedzeniam USA, a
primerane podporia prislusnd druht stranu v
suvislosti so ziskanim prisluSného vyvozného
povolenia, ak takdto podporu druha strana
vyzaduje.

Ak by akékolvek konanie alebo plnenie
Spolo¢nosti alebo Dodavatela podla Zmluvy
predstavovalo porusenie Sankénych predpisov,
bolo v rozpore s nimi alebo vystavovalo
prislusnd druhd stranu riziku sank¢nych
opatreni podl'a Sank¢nych predpisov (d'alej len
"dotknuta strana"), takato dotknuta strana je
opravnena pozastavit plnenie svojich zaviazkov
(vratane platieb) podla Zmluvy a bez
zbyto¢ného odkladu informovat druhd stranu o
takomto pozastaveni, a to az do doby, kym
nebude schopnd obnovit plnenie v sulade so
zakonom a bez rizika sank¢nych opatreni.

Pravo Spoloc¢nosti alebo Dodavatel'a na ndhradu
Skody spdsobenej poruSenim tohto ¢lanku
zostava nedotknuté osobitnymi pravami a
prostriedkami napravy uvedenymi v tomto
¢lanku.

18. Oznamenia / komunikacia

Pokial nie je vyslovne dohodnuté inak, vsetky
oznamenia, ziadosti, poziadavky, dokumenty
alebo ind komunikacia, ktora je povolena alebo
pozadovana medzi Spolo¢nostou
a Dodavatel'om musi byt pisomna podla tychto
zasad:

a) ukoncCenie Zmluvy, zmeny a doplnenia
Zmluvy sa uskutocnuju pisomne v listinnej
podobe a dorucuju sa druhej strane osobne
alebo sa zasielaju prostrednictvom kuriéra/
doporucenou postou;

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022

18.

),

anything that is inconsistent with or which may
cause the respective other party to be exposed
to the risk of negative consequences under
(punitive measures), or be in breach of, Sanction
Laws.

Both Contractor and Company mutually
represent and warrant that they will maintain
adequate written policies and procedures to
comply with Sanction Laws.

To the extent applicable, both Contractor and
Company shall inform each other of information,
data or material that is subject to US export
restrictions and shall reasonably support the
respective other party in relation to obtaining
appropriate export authorization, as such
support is required by such other party.

Should any conduct or performance of either
Company or Contractor under Agreement
constitute a violation of, be inconsistent with, or
expose the respective other party to the risk of
punitive measures under Sanction Laws
(hereinafter “Affected Party”), such Affected
Party shall be entitled to suspend performance
of its obligations (including payment) under
Agreement, and notify the other party of such
suspension without undue delay, until such time
as it becomes able to resume performance
lawfully and without risk of punitive measures.

Both Company’s or Contractor’s right to claim
damages due to a breach of this clause shall
remain unaffected by the special rights and
remedies provided in this clause.

Notices / communication

Unless expressly agreed otherwise, all notices,
requests, demands, documents or other
communications authorized or required
between Company and Contractor shall be in
writing under following principles:

a) termination of Agreement, amendments of
the Agreement shall be made in writing
paper form and delivered to other party
personally or sent via courier/ registered
post office by registered mail;
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b) ostatna koreSpondencia sa bude
oznamovat”:

- prostrednictvom najmodernejSieho
systému digitalneho podpisu, napriklad
DocuSign, a/alebo

- prostrednictvom e-mailu;

a bude adresovana prisluSnym zastupcom
Spolo¢nosti / Dodavatela uréenym v Zmluve.

Ak bolo:

a) oznamenie / koreSpondencia doruc¢ované
osobne, povaZuje sa za dorucené
okamihom jeho dorucenia adresatovi,
resp. odmietnutim prevzatia adresatom;

b) oznamenie / koreSpondencia dorucované
kuriérom, povaZuje sa za dorucené
okamihom jeho dorucenia adresatovi,
resp. odmietnutim prevzatia adresatom;

¢) oznamenie / koreSpondencia doruc¢ované
postou, povazuje sa za dorucené diiom, v
ktorom ho adresat prevzal alebo odmietol
prevziat, alebo na treti (3.) denl odo dna
podania zasielky na poste, ak sa uloZena
zasielka zaslana na adresu sidla adresata
vratila spat odosielatel'ovi;

d) oznamenie / koreSpondencia zasielané
systémom digitdlneho podpisu alebo e-
mailom, povaZuje sa doruc¢ené v momente
prenosu - Vv pripade pochybnosti
najneskor nasledujtci den o 08.00 hod.

19. Vol'ba prava

Zmluvy uzavreté na zaklade tychto VOP, vratane
vSetkych  aspektov uzavretia, platnosti a
vynutitel'nosti, sa budu spravovat a vykonavat' v
sulade s platnym pravnym poriadkom
Slovenskej republiky. Pouzitie Konvencie
o zmluvach pre medzinarodné predaje tovarov
Organizacie Spojenych Narodov je vylacené.

20. Jurisdikcia
Ak nie je inak uvedené, prislusSnym stidom na
prerokovanie, rieSenie arozhodnutie sporov

vyplyvajtcich 70 Zmluvy vratane

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022

),

b) other correspondence will be
communicated:
- via a state-of-the-art digital signature

system, such as DocuSign; and / or

- viae-mail;
and shall be addressed to the respective
Company’s / Contractor’s representatives as
designated in Agreement.

If there was:

a) notification / correspondence delivered
personally, it shall be deemed to have been
delivered at the moment of its delivery to the
addressee, or even by refusal of acceptance
by the addressee;

b) notification / correspondence delivered by
the courier, it shall be deemed to have been
delivered at the moment of its delivery to the
addressee, or even by refusal of acceptance
by the addressee;

c) notification / correspondence delivered by
post office, it shall be deemed to have been
delivered on the date on which the addressee
accepted mail or refused to accept it, or on the
third (3) day from the date of posting mail o
nthe post office in case the deposited
consignment sent to the registered address of
the addressee has been returned back to the
sender;

d) notification / correspondence sent via digital
signature system or e-mail, it shall be deemed
to have been delivered at the moment of
transmission - in case of doubts at 08.00 a.m.
next day.

19. Applicable law

Agreements concluded on the basis of these GPC,
including all aspects of its conclusion, validity and
enforcement, shall be governed by, construed and
enforced in accordance with the substantive law of
Slovakia. The application of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales
of Goods is hereby expressly excluded.

20. Jurisdiction

Unless otherwise provided:
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predzmluvnych zavazkov a akychkol'vek d’alsich
vztahov medzi Spolo¢nostou a Dodavatel'om, je:

a) Okresny sud Bratislava V, Slovensko, v
pripade, ak je Dodavatel zahrani¢nou
spolo¢nostou;

b) prislusny slovensky sud v zmysle
platnych pravnych predpiusov SR
(najma Civilny sporovy poriadok).

21. OddeliteI'nost ustanoveni a prevazujice
znenie

Ak sa ktorékol'vek ustanovenie tychto VOP stane
neplatnym alebo nevynutitelnym udplne alebo
v Casti, takéto ustanovenie nema vplyv na
platnost’ a vynutitelnost' ostatnych ustanoveni.
V uvedenom pripade Dodavatel a Spoloc¢nost sa
bezodkladne dohodnt na nahradeni takéhoto
ustanovenia inym ustanovenim rovnakej, resp.
obdobnej pravnej a ekonomickej povahy.

Tieto VOP su vyhotovené v slovensko-anglickej
verzii, kedy v pripade rozporov ma prednost
slovenské znenie.

22. Zmena VSeobecnych obchodnych
podmienok
Spolo¢nost  je opravnena kedykol'vek

jednostranne zmenit/doplnit tieto VOP. Nové
aktualizované znenie VOP nahradza
predchadzajtce znenie a nadobudne
platnost/ucinky dnom jeho zverejnenia na
webovej stranke Spolo¢nosti www.omv.sk.

Platnost’ od 8.6.2022 / Valid as of 08.June 2022

),

a) in case of disputes between the Company
and Contractor (being foreign entity), the
competent District Court of Bratislava V.,
Slovakia;

b) in case of disputes between the Company
and Contractor (being Slovak entity), the
competent court of jurisdiction in Slovakia
according to respective Slovak legislation
(expecially Civil Procedure Code);

shall have exclusive jurisdiction to settle any disputes
arising out of or in connection with Agreement
resulting therefrom, including pre-contractual
obligations or any other legal relations between
Company and Contractor, in particular in connection
with the conclusion, termination, nullity and
restitution thereof.

21. Severability and prevailing version

If any provision of these GBC is held invalid or
unenforceable in whole or in part, such provision
shall be ineffective to the extent of such invalidity or
unenforceability without affecting the validity or
enforceability of the remaining provisions. In such
case Contractor and Company shall without any
unreasonable delay agree on a substitute provision
with a legal and economic effect of the same kind.

These GBC have been executed in Slovak and English
languages. In case of any discrepancies, the Slovak
version shall prevail.

22. General Business Conditions modification

Company shall be entitled to modify/add these GBC
unilaterally at any time. New updated version of the
GBC replaces previous version and becomes
valid/effective as of a day such updated version of the
GBC is published on the Company’s website
www.omv.sk.
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